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Аннотация. Миграция из стран Центральной Азии играет всё более заметную роль не только в демографиче-
ской динамике, но и в трансформации городской повседневности на российском Дальнем Востоке. Руковод-
ствуясь этим тезисом, в данной статье мы попытались рассмотреть, каким образом дети мигрантов становятся 
агентами, "проводниками" между принимающим и мигрантским сообществом, как их повседневные практики 
отражают и одновременно переопределяют границы между "своими" и "чужими". В основу исследования поло-
жен количественно-качественный подход, ориентированный на использование методов вторичного социологи-
ческого анализа, анализа статистических данных, неформализованного интервью. Было установлено, что дети 
мигрантов являются важными агентами интеграционных процессов, формируют гибридный языковой репертуар 
и выступают эффективными посредниками между мигрантским и принимающим региональным сообществом.
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Abstract. Migration from Central Asian countries plays an increasingly significant role not only in demographic dynam-
ics but also in the transformation of everyday urban life in the Russian Far East. Guided by this premise, the present 
article examines how migrant children become agents and "conduits" between the host and migrant communities, and 
how their everyday practices both reflect and reinterpret the boundaries between "us" and "them". The study is based 
on a mixed-methods approach that combines secondary sociological analysis, statistical data analysis, and non-for-
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Введение
В настоящее время миграция выступает одной из ключевых характе-

ристик развития современного российского общества. Она затрагивает эко-
номику, демографию, систему социальных отношений, изменяет привычные 
институциональные структуры и повседневные практики, что проявляется 
как на общенациональном, так и на региональном уровне. И Дальний Восток 
(ДВ) в данном отношении представляет собой весьма показательный пример, 
поскольку здесь миграционные процессы являются не только ответом на де-
мографические вызовы, но и важным ресурсом регионального развития.
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Миграционная ситуация на Дальнем Востоке отличается ярко выражен-
ной асимметрией. С одной стороны, если речь идет о межрегиональной мигра-
ции, то здесь имеет место устойчивый отток населения из субъектов Дальне-
восточного федерального округа (ДФО) в другие российские регионы, прежде 
всего в субъекты Центрального и Северо-Западного федеральных округов 
(ЦФО и СЗФО). С другой стороны, в отношении международной миграции 
наблюдается противоположная тенденция: приток иностранных мигрантов 
частично сглаживает демографические потери и остаётся одним из основных 
источников восполнения численности постоянного населения. Подобная раз-
нонаправленность неоднократно отмечалась в исследованиях дальневосточ-
ных авторов, включая и наши предыдущие работы [13; 14; 17; 7].

Иностранные мигранты, прибывающие в субъекты ДФО, в подавляю-
щем большинстве – это граждане стран СНГ, в первую очередь государств 
Центральной Азии (ЦА) [см. подробнее: 11]. Среди них заметную долю со-
ставляют кыргызстанцы, таджикистанцы, узбекистанцы, ориентирующиеся 
на дальневосточные регионы как на пространство занятости и заработка. В 
основном мигранты из центральноазиатских государств сконцентрированы в 
Республике Саха (Якутия), Хабаровском крае, Приморье, а внутри этих реги-
онов – в их столичных центрах: Якутске, Хабаровске, Владивостоке [8]. Здесь 
хотелось бы обратить внимание на то, что вместе со взрослыми мигрантами 
приезжают и их дети, а часть детей рождается уже на Дальнем Востоке, фор-
мируя новое поколение, одновременно выступающее носителем определённой 
этнической идентичности и включённое в локальную среду дальневосточных 
городов.

Научная литература, в которой рассматриваются миграционные про-
цессы на Дальнем Востоке, в значительной степени фокусируется на макро- 
и мезоуровнях анализа. В исследованиях обсуждается, в какой мере въезд 
иностранной рабочей силы способен компенсировать демографический спад, 
как мигранты влияют на экономическое развитие и инфраструктуру, каковы 
возможные риски и угрозы для национальной и региональной безопасности, 
обусловленные воздействием внешней миграции [9; 18]. Широко представ-
лены работы, связанные с изучением адаптации и интеграции иностранных 
трудовых мигрантов: анализируются их отношения с местным населением, 
стратегии включения в рынок труда, механизмы выстраивания идентичности 
и взаимодействия с принимающим сообществом [10; 4].

Гораздо меньше внимания уделяется тому, как миграция переживается 
внутри семей, как меняются повседневные практики, родительско-детские от-
ношения, религиозная и культурная жизнь мигрантских сообществ [5; 6; 3]. 
Единичными являются работы, посвящённые детям мигрантов [12; 2], хотя 
именно они (дети) оказываются в самой плотной зоне пересечения разных ми-
ров: школьной среды, дворовых и онлайн-сообществ, семейных ожиданий и 
нормативных требований принимающего социума. А между тем указанные 
повседневные практики – школьное и внеучебное общение, использование 
цифровых ресурсов, участие в религиозной жизни семьи, формирование дру-
жеских отношений – играют ключевую роль в воспроизводстве и трансфор-
мации социальных связей как внутри мигрантских диаспор, так и между ми-
грантами и местным населением.

В условиях пространственной удалённости, культурного многообра-
зия и демографической уязвимости Дальнего Востока разносторонний опыт 
включения детей мигрантов в новые социальные условия приобретает особое 
значение. Зачастую именно дети для взрослых мигрантов являются "прово-
дниками" в принимающем сообществе. Они быстрее осваивают русский язык, 
помогают родителям ориентироваться в деятельности образовательных, ме-
дицинских, социальных учреждений, выступают посредниками в процессе 
взаимодействия с местным населением и государственными структурами. По-
этому в данной статье мы бы хотели сфокусировать своё внимание на роли 
детей в процессе адаптации и интеграции мигрантов из Центральной Азии в 
принимающем дальневосточном сообществе.

Теоретическая рамка исследования
Наш основной ключевой исследовательский вопрос заключается в том, 

каким образом дети мигрантов становятся агентами, связующим звеном меж-
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ду принимающим и мигрантским сообществом, как их повседневные прак-
тики отражают и одновременно переопределяют границы между "своими" и 
"чужими". Следовательно, необходимо обратиться к теоретическим подходам, 
которые позволяют концептуализировать посредническую позицию детей-ми-
грантов. В данном отношении наиболее перспективными нам представляются 
аналитические конструкты культурного и языкового посредничества (cultural 
brokering, language brokering), которые получили широкое распространение 
как в зарубежных, так и в российских исследованиях миграции.

Термин "культурный посредник" первоначально использовался в антро-
пологии для обозначения акторов, которые соединяют различные социальные 
миры, способствуя трансляции норм, ценностей, практик [26; 22]. В рамках 
миграционных исследований эта идея получила дальнейшее развитие: дети, 
находясь в более интенсивном контакте с окружающей социальной средой 
(школа, оффлайн- и цифровые коммуникации, формальные и неформальные 
сообщества), часто становятся посредниками между семьёй и социальными 
институтами принимающего сообщества [24; 23]. 

Близкая по смыслу, но более узкая по охвату концепция языкового 
посредничества опирается анализ практик языкового перевода и сопрово-
ждения, где дети выступают "голосом" семьи в ситуациях взаимодействия с 
государственными и социальными институтами [27]. В дальнейшем исследо-
ватели обратили внимание на двойственность данной роли. С одной стороны, 
она способствует развитию навыков и укреплению агентности детей. С другой 
стороны, может приводить к снятию ответственности со взрослых и переносу 
её на детей, изменениям внутри семейной иерархии [25].

Российские авторы также обращаются к вопросам места и роли детей 
мигрантов в процессе адаптации и интеграции в принимающее сообщество 
через призму их включённости в образовательное (школьное) пространство, 
формирования межкультурной коммуникации, отношений "свой – чужой" 
[16; 21]. Отечественные исследователи также отмечают, что дети часто стано-
вятся проводниками новых норм и ценностей, посредниками между семьями 
мигрантов и образовательными организациями, цифровой инфраструктурой, 
службами социальной поддержки [1]. При этом дети сохраняют связь с этни-
ческой и религиозной традицией своей семьи и одновременно являются носи-
телями гибридной идентичности, формируемой в условиях новой социальной 
среды принимающего сообщества.

Сочетание концептов культурного и языкового посредничества даёт 
нам возможность рассматривать детей-мигрантов как активных акторов, об-
ладающих специфическим ресурсом и возможностями навигации между ми-
грантским и принимающим сообществом. Другими словами, посредничество 
понимается не только как перевод языковых кодов или трансляция культур-
ных норм, но и как совокупность повседневных практик в институциональном 
пространстве (школа, медицина, государственные службы и т. п.); медиапро-
странстве, в частности, интерпретация цифрового контента и коммуникаций; 
межличностном пространстве, когда дети становятся носителями социально 
значимых знаний и компетенций. Это позволит объяснить, каким образом по-
вседневные практики младшего поколения способствуют включению мигран-
тов из Центральной Азии в принимающее дальневосточное сообщество.

Материалы и методы
В основу предпринятого нами эмпирического исследования положен 

количественно-качественный подход, ориентированный на использование 
методов вторичного социологического анализа, анализа статистических дан-
ных, неформализованного интервью. Мы попытались обобщить имеющие-
ся у нас полевые материалы, собранные в ходе наших научных изысканий 
в течение 2019–2024 гг.1, и "свежие" данные, полученные в 2025 г. В общей 

1  См. подробнее:
2019–2021 гг. – проект РФФИ № 19-011-00768 "Жизнь на фронтире: миграции и мобильно-

сти в приграничье". URL: http://search.rfbr.ru/# (дата обращения: 15.08.2025)
2020–2023 гг. – проект РФФИ №20-511-44003 "Российские и монгольские трудовые мигран-

ты в странах АТР". URL: http://search.rfbr.ru/# (дата обращения: 15.08.2025)
2021 г. – проект РФФИ №21-011-31377 "Дальний Восток: уехать "куда" или "откуда". URL: 

http://search.rfbr.ru/# (дата обращения: 15.08.2025)
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сложности для анализа нами был отобран массив, состоящий из 32 интервью 
(n=32), проведённых в крупных дальневосточных городах – Якутске, Хабаров-
ске, Владивостоке. В качестве информантов выступили родители-мигранты 
(представители мигрантского сообщества, имеющие несовершеннолетних де-
тей) и дети-мигранты в возрасте от 10 до 17 лет. Также была проведена серия 
экспертных интервью с лидерами национальных диаспор, руководителями 
религиозных и общественных объединений, сотрудниками региональных ор-
ганов власти. Анализ материалов интервью проводился в логике "обоснован-
ной теории" [20].

Основные результаты исследования
Предваряя изложение полученных результатов, считаем целесообраз-

ным остановиться на описании демографических и социально-статусных ха-
рактеристик мигрантов из Центральной Азии, проживающих на Дальнем 
Востоке. Половозрастное распределение показывает, что среди представите-
лей рассматриваемой нами категории доминируют мужчины – 87,5%. Чис-
ленность женщин среди представителей мигрантского сообщества значитель-
но меньше – 12,5%. Доля лиц молодого возраста2 (18–44 лет) составляет 88,6%. 
Если говорить о семейном положении мигрантов из стран ближнего зарубе-
жья, то тех, кто состоит в браке – 50,1%. Имеет место корреляция между на-
личием официального брачного статуса (женат/замужем) и наличием детей. 
При этом среди мигрантов, состоящих в браке и проживающих вместе с супру-
гой/супругом на Дальнем Востоке, доля тех, кто имеет несовершеннолетних 
детей (находящихся вместе с родителями) составляет 60,0%3.

Далее охарактеризуем особенности повседневных практик детей ми-
грантов, которые становятся основой их культурного и языкового посредни-
чества.

Дети-мигранты как культурные и языковые посредники в по-
вседневной жизни. Полученные результаты демонстрируют, что языковые 
практики детей-мигрантов характеризуются значительным разнообразием и 
гибкостью. В семейном кругу они преимущественно коммуницируют на род-
ном языке, сохраняя тем самым связь с этнокультурными традициями своих 
родителей. Однако вне дома наблюдается активное использование русского 
языка как основного средства общения. Как отмечают наши информанты, в 
тех семьях, где дети ещё в дошкольном возрасте приехали в Россию и посеща-
ли детские учреждения, русский язык закрепляется как основной. 

"В основном дети на русском разговаривают, и они … не наши дети, 
а вот дети знакомых только на русском языке и разговаривают. Иногда 
мы на своём (кыргызском – прим. авт.) говорим, а они не понимают. А наши 
дети на двух языках разговаривают и нормально" (жен., 42 года, приехала 
на Дальний Восток из Кыргызстана).

"Мы общаемся на русском языке, и дети учатся на русском языке" 
(жен., 40 лет, приехала на Дальний Восток из Кыргызстана). 

"Дочка уже вовсю разговаривает. Всё впитывает и быстро усваивает 
русский язык" (жен., 29 лет, приехала на Дальний Восток из Кыргызстана).

В образовательной среде дети мигрантов из Центральной Азии прак-
тически полностью переходят на русский язык, языковая среда становится 
многослойной, что способствует формированию у них особого "гибридного" 
языкового репертуара, позволяющего эффективно взаимодействовать с пред-
ставителями разных социокультурных групп. Этот факт отмечают и эксперты.

"Мы проводим занятия для детей разных национальностей. Между со-
бой дети говорят только на русском. Это и есть язык межнационального 

2023–2024 гг. – грант РНФ № 23-28-01113 "Иностранные трудовые мигранты на Дальнем 
Востоке: ценностные ориентации и поведенческие стратегии работающей молодежи". URL: 
https://rscf.ru/project/23-28-01113/ (дата обращения: 15.08.2025)

2  Согласно классификации возрастов, принятой Всемирной организацией здравоохране-
ния (ВОЗ): молодой возраст – 18–44 лет; средний возраст – 45–59 лет; пожилой возраст – 60–74 
лет; старческий возраст – 75–90 лет; долгожители – 90 лет и старше. 

3  Более подробно демографические и социально-статусные характеристики мигрантов из 
Центральной Азии, проживающих на Дальнем Востоке, описаны нами ранее, см. подробнее: [8; 
19].
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общения" (муж., 40 лет, представитель мусульманской религиозной органи-
зации).

Вышесказанное относится преимущественно к детям младшего возрас-
та, однако дети-мигранты так называемого "полуторного" поколения [15] мо-
гут испытывать значительные трудности в социализации и языковой адапта-
ции, что не только осложняет их посредническую функцию, но и ставит под 
вопрос их успешную интеграцию в принимающее сообщество. Дети "полутор-
ного" поколения, которые прибыли в новую социальную среду в сознательном 
возрасте (чаще всего от 7 до 14 лет), оказываются в уникальной ситуации: они 
уже имеют определённые культурные привычки, языковые навыки и пред-
ставления о нормах, свойственных стране происхождения, но вынуждены бы-
стро адаптироваться к новым условиям. Для иллюстрации особенностей про-
цесса адаптации детей-мигрантов в образовательной среде можно привести 
цитаты из интервью с экспертами.

"Я разговаривала лично со многими родителями-мигрантами в шко-
лах, в целом схема такая: сначала работают год-два, один родитель или 
оба, потом привозят детей, которые вообще не говорят по-русски, и начина-
ется проблема адаптации. В школу не хотят брать, потом, естественно, 
берут, либо берут в классы младшие, либо говорят подучите язык … Кто-
то приезжает на среднее звено и вообще теряет знания, так как языка не 
знает, и 12–13-летку сажают во второй-третий класс, возникает много 
проблем" (жен., 52 года, представитель общественной организации, оказыва-
ющей социальную помощь и поддержку мигрантам).

"На сегодняшний день складывается достаточно тяжелая картина, 
и порой в школах мы получаем по 15–20% контингента детей, которые не 
знают русский язык. Мы за счёт грантовых проектов через национальные 
объединения пытаемся решить вопрос по созданию центров по изучению рус-
ского языка, куда родители приходят вместе с детьми с тем, чтобы изучать 
русский язык" (муж., 58 лет, представитель региональных органов власти).

В то же время экспертные оценки показывают, что даже в ситуациях, 
когда дети не владеют русским языком на достаточном уровне на начальном 
этапе, они всё равно берут на себя роль посредников для своих семей. Участие 
в "нулевых классах" или центрах изучения русского языка позволяет детям 
освоить базовые коммуникативные навыки, которые они затем транслируют 
в семью. Ограниченное знание русского языка не является препятствием для 
выполнения детьми своей посреднической функции. Напротив, это становит-
ся стартовой точкой для постепенной интеграции всей семьи в новую соци-
альную реальность, где дети выступают не только учениками, но и учителями 
для своих родителей.

Для детей-мигрантов второго поколения, часто уже имеющих россий-
ское гражданство, актуализируется проблема сохранения родного языка. 
Сами дети-мигранты более старшего возраста отмечают, что, несмотря на 
многочисленные межнациональные дружеские контакты в России, они испы-
тывают трудности общения на родине.

"На русском общаемся. Потому что, честно говоря, на своём родном 
языке я с акцентом разговариваю. И на самом деле это плохо, надо знать 
родной язык" (юноша, 17 лет, родители – выходцы из Узбекистана).

"Ещё есть проблема. Дети, которые родились здесь и здесь живут, они 
не знают родного языка. Организуем курсы … Желательно, чтобы они зна-
ли традиции, потому что представители любой нации свои корни должны 
знать" (муж., 56 лет, лидер национальной диаспоры).

Можно сказать, что языковое поведение детей-мигрантов формируется 
на пересечении двух культурных пространств, что делает их важными по-
средниками для семьи и одновременно ставит перед ними задачу удержания 
этнической идентичности. Это процесс постоянного удержания баланса, где 
освоение русского языка открывает возможности интеграции, а связь с родной 
культурой поддерживает устойчивость семейного опыта.

Медиапространство как ресурс языковой и культурной адап-
тации. Особую роль в освоении русского языка и культурной адаптации 
играет медиапространство. Дети активно потребляют контент на русском 
языке через различные цифровые платформы: социальные сети, стриминго-
вые сервисы, образовательные онлайн-ресурсы. Это не только расширяет их 
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лингвистические возможности, но и способствует более глубокому пониманию 
культурного контекста принимающего сообщества. 

"Даже бывает так, что приходят дети, допустим, младших классов, 
ничего не знают. Фильмы смотрели-смотрели пару месяцев, и уже всё нор-
мально. Ну, чисто, смотрят телевизор, и чётко разговаривают на русском 
языке" (муж., 48 лет, лидер национальной диаспоры).

Однако именно медиавовлечённость детей часто вызывает опасения их 
родителей.

"Они (дети – прим. авт.) на русском языке смотрят мультики, но … 
иногда, ну, какие-то странные. Поэтому я советские мультики им пытаюсь 
показывать" (жен., 42 года, приехала на Дальний Восток из Кыргызстана).

"Очень пагубно влияет на детей. Я смотрел, она (дочь – прим. авт.), 
например, рисовала в тетради, и у неё рисунки были какие-то ужастики. 
Я задумался: "Откуда?". А потом увидел историю YouTube … Значит, у неё 
внутри ужастики уже в голове" (муж., 40 лет, представитель мусульманской 
религиозной организации).

"Мы уткнулись в телефоны сейчас, все здесь и ребёнок, но он сам по 
себе. Или он тоже где-то с планшетом или с телефоном, таким образом, 
элементарного общения между родителями и детьми не происходит ника-
кого" (муж., 29 лет, представитель мусульманской религиозной организации).

Сами дети-мигранты также отмечают, что родители часто жёстко кон-
тролируют их общение и цифровые практики, устанавливают свои правила 
для пользования гаджетами, актуальные в большей степени для более млад-
шего возраста: "сейчас уже нет, сестру контролируют, она маленькая, ей 
пять"; "только мультики брату разрешают иногда, ну, наверное, чтобы не 
сломал и не испортил"; "я маме всё сама показываю".

"Родители не дают денег на игры в телефоне. Когда я просыпаюсь, или 
когда папа приходит на перерыв, тогда я успеваю немного поиграть в его 
телефон. Потом я должен ждать до вечера, когда папа с мамой придут до-
мой. Но бывают дни, когда папа даёт мне телефон, а он с мамой уходит 
на работу" (смеётся – прим. авт.) (мальчик, 10 лет, родители – выходцы из 
Узбекистана). 

В целом, языковые практики детей мигрантов представляют собой слож-
ный механизм адаптации, который обеспечивает их успешную интеграцию в 
принимающее сообщество при сохранении связи с культурой происхождения. 
Через повседневное использование разных языковых кодов они выстраивают 
уникальные стратегии навигации между различными социальными мирами, 
выполняя функцию посредников не только для своих семей, но и для более 
широкого мигрантского сообщества.

В отличие от традиционной модели передачи ценностей от старшего по-
коления к младшему, здесь наблюдается обратная динамика: родители всё 
чаще признают компетентность даже маленьких детей в вопросах, связанных 
с навигацией в новой социальной реальности. При этом ресурс языковой и ме-
диакомпетентности детей реализуется не абстрактно, а через вполне конкрет-
ные повседневные практики, которые постепенно встраиваются в жизнь ми-
грантских семей. Обобщение эмпирических материалов позволяет выделить 
несколько типовых ситуаций, демонстрирующих, каким образом этот ресурс 
"работает" на уровне семьи. 

Так, в ряде семей дети второго поколения становятся основными по-
средниками во взаимодействии с цифровыми и институциональными серви-
сами принимающего сообщества. Они помогают родителям ориентироваться 
в электронных школьных платформах, медицинских и социальных сервисах, 
цифровых формах записи и уведомлениях. Через эту практику в семью посте-
пенно входят новые формы коммуникации с государственными и образова-
тельными институтами, снижается уровень неопределённости и тревожности, 
связанный с официальными процедурами.

Далее, языковая компетентность детей также проявляется через их 
роль неформальных переводчиков и интерпретаторов повседневных ситуа-
ций. Дети объясняют родителям содержание школьных требований, правил 
поведения в общественных пространствах, коммуникативные ожидания со 
стороны учителей, врачей или представителей местного сообщества.
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Также через медиапотребление детей в мигрантские семьи проникают 
элементы локальной и общероссийской культурной повестки: образователь-
ный контент, новостные сюжеты, представления о досуге и стилях жизни. 
Родители нередко оказываются включёнными в обсуждение увиденного и ус-
лышанного детьми, что расширяет их представления о принимающем сооб-
ществе.

Получается, что посредническая роль детей в цифровом пространстве 
носит двойственный характер. С одной стороны, она расширяет возможности 
семьи для включения в принимающее общество, облегчает доступ к инфор-
мации и институциональным ресурсам. С другой стороны, она усиливает за-
висимость взрослых от детей и может приводить к смещению традиционных 
моделей авторитета внутри семьи. Таким образом, посредничество выступает 
не только ресурсом интеграции, но и трансформирует внутрисемейные отно-
шения, меняет их иерархию.

Заключение
Предпринятое нами исследование показало, что дети мигрантов из 

Центральной Азии на Дальнем Востоке занимают особое место в структуре 
мигрантского сообщества. Они не только включены в транснациональное про-
странство, но и выступают активными посредниками между своим ближай-
шим окружением и принимающим социальным пространством. Языковые 
практики детей формируются на пересечении двух миров: в семье домини-
рует родной язык, обеспечивающий связь с этнокультурными традициями, 
тогда как в публичной сфере ключевым ресурсом становится русский язык. В 
результате у детей складывается гибридный языковой репертуар, позволяю-
щий им эффективно действовать в роли "проводников" и интерпретаторов для 
взрослых членов семьи в различных коммуникационных процессах и повсед-
невных ситуациях.

Полученные нами результаты наглядно демонстрируют различия в 
опыте детства у совсем маленьких детей, представителей "полуторного" и вто-
рого поколения. Если для первых русский язык и медиапространство нередко 
становятся естественной средой социализации, то дети "полуторного" поколе-
ния чаще являются носителями "промежуточного" статуса, который можно 
определить как "ни там и ни здесь", сталкиваются с трудностями в школе и 
внутренним конфликтом идентичности. Для второго поколения, в свою оче-
редь, актуализируется проблема сохранения родного языка и поддержания 
связи со страной исхода. При этом во всех поколениях именно дети берут на 
себя значительную часть навигационной работы в новых социальных услови-
ях – осваивают инфраструктуру города, цифровые сервисы, коммуницируют 
с институтами образования, общественными и административными структу-
рами.

В целом, можно заключить, что дети мигрантов из Центральной Азии 
на Дальнем Востоке выступают не пассивными объектами адаптации, а важ-
нейшими агентами интеграционных процессов. Это позволяет говорить о не-
обходимости более целенаправленной политики, учитывающей роль детей в 
миграционных стратегиях семей, включающей развитие программ языковой 
поддержки, поддержку образовательных инициатив национальных диаспор 
и общественных организаций, направленных не только на адаптацию детей, 
но и на использование их агентности как ресурса устойчивого развития ло-
кальных сообществ.
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